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&9@4 1. Annotieren. Der Begriff, Arten 
und Hauptprinzipien. 
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&9@4 2. Referat. Das Verfassen eines 
Referats und die meisten Fehler beim 
Verfassen. 
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&9@4 3. Wortschatz einer 
Zusammenfassung und eines Referats. 
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Aufgabe 1. Übersetzen Sie ins Deutsche: 
� EF4FP9 CB8 A4;64A<9@ «&», BCG5?<>B64AAB= 6 :GDA4?9 «&», № & ;4 & 7B8 
CD98EF46?9AO E?98GRM<9 6BCDBEO& 
� EF4FP9 D4EE@4FD<64RFES 6BCDBEO, >BFBDO9 <@9RF BK9AP 5B?PLB9 ;A4K9A<9 
8?S & 
�>FG4?PABEFP 84AAB= CDB5?9@O, CB E?B64@ 46FBD4, BCD989?S9FES F9@, KFB& 
"9@4 EF4FP< CD98EF46?S9F 5B?PLB= <AF9D9E& 
�EAB6A4S F9@4 EF4FP< BF69K49F ;484K4@ & 
�O5BD F9@O EF4FP< (<EE?98B64A<S) ;4>BAB@9DAO=, A9 E?GK4=AO=. 
� A4K4?9 EF4FP< 46FBD 849F B5BEAB64A<9 4>FG4?PABEF< F9@O (CDB5?9@O, 
6BCDBE4, <89<)& 
�BFB@ 849FES I4D4>F9D<EF<>4 J9?9= < ;484K <EE?98B64A<S. 
 4EE@BFD9AA4S EF4FPS EBEFB<F <; FD9I K4EF9=. 
�6FBD 849F BCD989?9A<9 CBASF<R& 
 

Aufgabe 2. Übersetzen Sie ins Russische: 
In diesem Beitrag (Artikel) handelt es sich um ... (Akk.) –  
Hier geht es um ... Akk. –  
Der Verfasser (der Autor) beschreibt... . –  
Es wird von ... (Dat.) ausführlich mitgeteilt. –  
Es wird ... ausführlich beschrieben. –  
Es wird ... behandelt. –  
Es wird ... kurz gesagt. –  
Es wird ... erläutert. –  
Es wird ... gezeigt. –  
Es wird ... dargestellt, dargelegt. –  
Eine besondere Aufmerksamkeit wird ... (Dat.) geschenkt (ein besonderes 
Augenmerk wird gelegt auf Akk.) –  
Von besonderem Wert (Interesse) ist/sind/... –  
Der vorliegende Beitrag .... –  
 

Aufgabe 3. Übersetzen Sie die folgenden Sätze. Achten Sie auf das Verwenden von 
grammatischen Strukturen: 
a) Erweitertes Attribut  
Als Atome werden die mit chemischen Methoden nicht mehr zerlegbaren Teilchen 
bezeichnet, aus denen die Moleküle bestehen. Die Zahl der in der Natur 
vorkommenden Elemente beträgt 104. In die Tabelle des Periodischen Systems der 
chemischen Elemente sind außer den in der Natur vorkommenden auch die künstlich 
dargestellten Elemente aufgenommen worden.  
b) haben/ sein + zu + Infinitiv  
Der Mechaniker hat diese Arbeit schnell zu erfüllen. Man hat neue Typen von 
Maschinen und Anlagen rasch und in großem Umfang in Betrieb zu nehmen. Diese 
Aufgabe ist leicht zu lösen. Es sind unter dem Begriff Bearbeitung alle Verfahren zur 
Veränderung physikalischer, chemischer oder mechanischer Eigenschaften sowie der 
Formen und Abmessungen der Körper zu verstehen.  



 

c) zu + Partizip I  
Die Technik stellt immer neue und höhere Anforderungen an das zu verarbeitende 
Material. Landmaschinen arbeiten unter schwierigen Bedingungen, weil die zu 
verarbeitenden Stoffe sehr verschieden sind.  
d) um + zu + Infinitiv  
Um diese Aufgabe zu lösen, muss man viele Experimente durchführen.  
e) ohne + zu + Infinitiv 
Schon bei schwachem Erhitzen wandelt sich Jod in violette, ätzende Dämpfe um, 
ohne zu schmelzen.  
f) statt + zu + Infinitiv  
Statt den Motor vorzulegen, unterbringt man ihn im Heck. 
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1. Raduci le frasi dall'italiano in russo anglicizzando i nomi italiani 
1. Chi ti ha detto che si chiama Giorgio?  
2) Chi hai detto che ti ha telefonato?  
3) Non so più chi l'ha detto. 
4) Chi arriva tardi verrà rimproverato. 
5) Chissà chi lo sa. 
6) Chi ha tanti amici è fortunato. 
7) Con chi sei andato al cinema ieri?  
8) A chi stai pensando?  
9) Chi di voi sa guidare la macchina?  
10) Non so chi è uscito per ultimo. 
 
2. �OCB?A<F9 4AABF<DB64AAO= C9D96B8 F9>EF4 

Situazione demografica La superficie complessiva del territorio nazionale, 
esclusa la Repubblica di San Marino e lo Stato della Città del Vaticano, ammonta a 
302.068 Kmq. Il territorio è costituito per il 35,2% da 'montagna', per il 41,6% da 
'collina' e per il 23,2% da 'pianura'. Il 49,1% della popolazione vive nelle zone di 
pianura, il 38,8% risiede nelle zone collinari, mentre solo il 12,1% vive nelle zone di 
montagna. Al 1° gennaio 2020, la popolazione residente ammontava a 60.244.639 
unità (29.340.565 maschi e 30.904.074 femmine), circa 190.000 in meno rispetto 
all9anno precedente. Nel 2019 si registra ancora un calo delle nascite (-19.577 nati), 
che si attestano a 420.170.  

Al 1 gennaio 2020 la popolazione straniera residente ammontava a 5.306.548 
persone, l98,8% del totale dei residenti. La maggioranza degli stranieri proviene dai 
Paesi dell'UE (29,9%), mentre fra i paesi extra-europei, il numero maggiore di 
ingressi si ha dall9Europa centro-orientale (19,5%) e dall9Africa settentrionale (13%).  

Al 1 gennaio 20120, l9indice di vecchiaia, cioè il rapporto percentuale tra la 
popolazione di 65 anni e oltre e la popolazione tra 0 e 14 anni, era pari al 178,4% con 
un costante aumento rispetto agli anni precedenti. Il processo di invecchiamento 
riguarda tutto il territorio nazionale, ma l'indice di vecchiaia è maggiore nelle regioni 



 

del centro e del nord, mentre è più basso al sud con la punta minima in Campania 
(134,7%), che risulta essere la Regione 8meno vecchia9 del paese.  

L9aspettativa di vita alla nascita è 81 per i maschi e 85,3 per le femmine. Fonti 
dei dati: ISTAT -  Annuario statistico italiano 2020, cap. 1 (dati sul territorio) e cap. 3 
(dati sulla popolazione). 
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«�AABF<DB64A<9 < D9H9D<DB64A<9 F9>EFB6 A4 A9@9J>B@ S;O>9» 
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�. 20–30-9 7B8O XVIII 6. 
�. 20–30-9 7B8O XX 6. 
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�. >BAEC9>FO, C9D96B8O 
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A45BD4 >?RK96OI E?B6?  
�. CB<E>B64S 4AABF4J<S 
�. D9H9D4F 
�. D9;R@9 



 

 
7. �4C<L<F9 (B8A<@ E?B6B@), >4>B= 6FBD<KAO= F9>EF CB?GK49FES 6 D9;G?PF4F9 
6OS6?9A<S BEAB6AOI Q?9@9AFB6 EB89D:4A<S F9>EF4 < CB;6B?S9F GEF4AB6<FP, � 
'�� <@9AAB 7B6BD<FES 6 <EIB8AB@ F9>EF9?  
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�. @BAB7D4H<K9E><9, E6B8AO9, B5;BDAO9 < 6O5BDBKAO9 
�. @BAB7D4H<K9E><9, >BAEC9>FAO9, B5;BDAO9 < 6O5BDBKAO9 
�. D9H9D4F<6AO9, E6B8AO9, B5;BDAO9 < 6O5BDBKAO9 
 
22. �FBD<KAO@< EK<F4RFES: 
�. F9>EFO, E>BC<DB64AAO9 E BD<7<A4?B6 
�. D4;?<KAO9 6<8O F9>EFB6, EB;84AAO9 CGF9@ CD9B5D4;B64A<S <EIB8AB7B F9>EF4 
�. F9>EFO, CB6FBDAB BCG5?<>B64AAO9 6 C9K4F< 
 
23. !FDG>FGD4 D9H9D4F4 ;46<E<F BF: 
�. I4D4>F9D4 D9H9D<DG9@B7B @4F9D<4?4 
�. EF<?S D9H9D<DG9@B7B @4F9D<4?4 
�. B5N9@4 D9H9D<DG9@B7B @4F9D<4?4 
 
24. '97B AG:AB <;5974FP 6 D9H9D4F9? 
�. E?B:AOI CD<84FBKAOI CD98?B:9A<= 
�. ?<LA<I E?B6 
�. ?4>BA<KAB7B ?<F9D4FGDAB7B S;O>4 
 
25. �O6B8 CD< D9H9D<DB64A<< @B:9F 5OFP: 
�. B8<A 
�. A9E>B?P>B 
�. 6O6B8B6 5OFP A9 8B?:AB 
 
26.  9H9D9AFE><= >B@@9AF4D<= @B:9F 6>?RK4FP 6 E95S: 
�. ECD46>G B5 46FBD9 < <EFBKA<>9 
�. G>4;4A<S A4 8DG7<9 <EFBKA<>< < @4F9D<4?O CB 84AAB@G 6BCDBEG 
�. CB8DB5AGR <AHBD@4J<R B5 46FBD9 
 
27. �F >4>B7B ?4F<AE>B7B E?B64 CDB<;BL?B E?B6B «4AABF4J<S»? 
�. ;4@9K4A<9, BF@9F>4 
�. EC<EB> 
�. >D4F>4S <AHBD@4J<S 
 
28. 'FB CD98EF46?S9F EB5B= 4AABF4J<S? 
�. 4AABF4J<S EB89D:<F CB?AGR <AHBD@4J<R, I4D4>F9D<;GRMGR 
7D4@@4F<K9E><9 BEB59AABEF< C9D6B<EFBKA<>4 
�. 4AABF4J<S EB89D:<F 89F4?<;<DB64AAGR <AHBD@4J<R B CD<9@4I C9D96B84 
BD<7<A4?4 
�. 4AABF4J<S CD98EF46?S9F EB5B= CD989?PAB E:4FGR BC<E4F9?PAGR 
I4D4>F9D<EF<>G C9D6B<EFBKA<>4 
 
29. �O89?SRFES E?98GRM<9 6<8O 4AABF4J<=: 
�. BC<E4F9?PAO9 
�. D9H9D4F<6AO9 



 

�. B5;BDAO9 
 
30. 'FB 6>?RK49F 6 E95S BC<E4F9?PA4S 4AABF4J<S? 
�. BC<E4A<9 @4F9D<4?4 
�. EB89D:4A<9 @4F9D<4?4 
�. CB?AB9 <;?B:9A<9 <AHBD@4J<< B @4F9D<4?9 
 
31. �C<E4F9?PA4S 4AABF4J<S EBEFB<F <;: 
�. A4;O6AOI CD98?B:9A<= 
�. F9D@<AB6 
�. CB?AB7B <;?B:9A<S <AHBD@4J<< B @4F9D<4?9 
 
32. �89 CB@9M49FES D9H9D4F<6A4S 4AABF4J<S? 
�. 6 >BAJ9 <;84A<S 
�. A4 EGC9DB5?B:>9 <;84A<S 
�. 6 <;84A<< D9H9D4F<6A4S 4AABF4J<S A9 CB@9M49FES 
 
33. 'FB D4E>DO64RF ECD46BKAO9 4AABF4J<<? 
�. F9@4F<>G 8B>G@9AFB6 
�. EBB5M4RF >4><9-?<5B E6989A<S B 8B>G@9AF9 
�. 84RF >D<F<K9E>GR BJ9A>G 
 
34. �4 >B7B D4EEK<F4AO B5M<9 4AABF4J<<? 
�. A4 L<DB><= >DG7 K<F4F9?9= 
�. A4 G;><= >DG7 K<F4F9?9= 
�. A4 EC9J<4?PAO= >DG7 K<F4F9?9= 
 
35. � >4>B= K4EF< 4AABF4J<< D4EE@4FD<649FES C9D9K9AP ;4FDBAGFOI CDB5?9@? 
�. 6B 66B8AB= K4EF< 
�. 6 BEAB6AB= K4EF< 
�. 6 ;4>?RK<F9?PAB= K4EF< 
 
36. �O59D<F9 64D<4AF BF69F4 E CD46<?PAB= CBE?98B64F9?PABEFPR EFDG>FGDO 
4AABF4J<<. 
�. C9D9K9AP BEAB6AOI ;4FDBAGFOI 6 CG5?<>4J<< F9@; 5<5?<B7D4H<K9E>B9 
BC<E4A<9; >D4F>4S I4D4>F9D<EF<>4 < BJ9A>4, A4;A4K9A<9 4AABF<DG9@B= D45BFO 
�. 5<5?<B7D4H<K9E>B9 BC<E4A<9; C9D9K9AP BEAB6AOI ;4FDBAGFOI 6 CG5?<>4J<< 
F9@; >D4F>4S I4D4>F9D<EF<>4 < BJ9A>4, A4;A4K9A<9 4AABF<DG9@B= D45BFO 
�. >D4F>4S I4D4>F9D<EF<>4 < BJ9A>4, A4;A4K9A<9 4AABF<DG9@B= D45BFO; 
5<5?<B7D4H<K9E>B9 BC<E4A<9; C9D9K9AP BEAB6AOI F9@ 6 CG5?<>4J<< 
 
37. !BBFA9E<F9 869 K4EF< (B5B;A4K9AAO9 J<HDB= < 5G>6B=) I4D4>F9D<EF<> 
EFDG>FGDO 4AABF4J<<: 
1. 66B8A4S K4EFP – -"�& 
2. BEAB6A4S K4EFP – -"�& 



 

3. ;4>?RK<F9?PA4S K4EFP – -"�& 
�. >D4F>4S I4D4>F9D<EF<>4 < BJ9A>4, A4;A4K9A<9 4AABF<DG9@B= D45BFO 
�. 5<5?<B7D4H<K9E>B9 BC<E4A<9 
�. C9D9K9AP BEAB6AOI ;4FDBAGFOI 6 CG5?<>4J<< CDB5?9@ 
 
38. 'FB 849FES C9D98 F9>EFB@ 4AABF4J<<? 
�. 6OIB8AO9 84AAO9 6 ABD@4F<6AB= HBD@9 
�. BEAB6AO9 CB?B:9A<S 
�. BEAB6A4S F9@4 >A<7<, EF4FP< 
 
39. 'FB A9 BFABE<FES > FD95B64A<S@, CD98NS6?S9@O@ > A4C<E4A<R 4AABF4J<=? 
�. GK9F A4;A4K9A<S 4AABF4J<< 
�. B5N9@ 4AABF4J<< >B?95?9FES BF 1000 8B 3000 C9K4FAOI ;A4>B6 
�. EB5?R89A<9 ?B7<KABEF< EFDG>FGDO, BF?<KAB= BF CBDS8>4 <;?B:9A<S 6 
BD<7<A4?9 
 
40. 'FB 6>?RK49F 6 E95S EB5?R89A<9 S;O>B6OI BEB59AABEF9=? 
�. <;?B:9A<9 BEAB6AOI CB?B:9A<= BD<7<A4?4 CDBEFB, SEAB, >D4F>B 
�. EB5?R89A<9 98<AEF64 F9D@<AB6 < EB>D4M9A<= 
�. <ECB?P;B64A<9 CD<?474F9?PAOI, A4D9K<=, 66B8AOI E?B6, A9 6?<SRM<I A4 
EB89D:4A<9 
 
41. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Der Artikel ___ von< 
�. handelt 
�. beschreibt 
�. geht 
 
42. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Der Autor ____ sich auf< 
�. betont 
�. bezieht 
�. hebt 
 
43. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Die ___ Aussage des 
Artikels< 
�. zentrale 
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45. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Es wird außerdem ___< 
�. darstellen 



 

�. dargestellt 
�. darstellt 
 
46. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Im ersten ___ steht< 
�. Wort 
�. Abschnitt 
�. Rede 
 
47. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „In diesem Artikel geht es 
___< 
�. darum 
�. daran 
�. darüber 
 
48. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Im ___ steht< 
�. Mittelpunkt 
�. Mitte 
�. Ende 
 
49. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Zunächst wird das 
dargestellt, dann ___ eine Beschreibung< 
�. geht  
�. folgen 
�. folgt 
 
50. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Der Autor verweist ___< 
�. auf 
�. um 
�. über 
 
51. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „___ charakteristisch für< 
�. Als 
�. wie 
�. Genauso wie 
 
52. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Der Autor definiert ___< 
�. der Begriff  
�. den Begriff 
�. das Begriff 
 
53.  �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Der Autor ___ besonders 
hervor< 
�. betont 
�. schildert 
�. hebt 



 

 
54. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Der Autor nennt folgende 
___< 
�. Merkmale 
�. Dinge 
�. Sachen 
 
55. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Der Autor setzt sich 
zunächst ___< 
�. zueinander 
�. auseinander 
�. mireinander 
 
56. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Der Autor ___ die These< 
�. versetzt 
�. verliert 
�. vertritt 
 
57. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „___ Beispiel dient dem 
Autor< 
�. Wie 
�. Als 
�. Genauso wie 
 
58. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „___ Beispiel von< 
�. Am 
�. Um 
�. Über 
 
59. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Der Autor erörtert dies an 
___ Beispiel< 
�. folgendes 
�. folgendem 
�. folgenden 
 
60. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Der Autor untermauert 
seine These anhand ___ Beispiels< 
�. eines 
�. einer 
�. ein 
 
61. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Es geht ___< 
�. daran 
�. darüber 
�. darum 



 

 
62. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Der Text handelt ___< 
�. von 
�. über 
�. auf 
 
63. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Es handelt sich ___< 
�. an 
�. um 
�. über 
 
64. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „___ zeigt sich< 
�. Insgesamt 
�. Mittens 
�. Zu Ende 
 
65. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Der Autor führt folgendes 
Beispiel ___< 
�. mit  
�. an 
�. zu 
 
66. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „In dem Artikel wird ___< 
�. schreiben 
�. deutlich 
�. betonen 
 
67. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Es wird zudem ___< 
�. darstellen 
�. beschreiben 
�. beschrieben 
 
68. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Zusammenfassend ___ 
sich sagen< 
�. kann  
�. lässt 
�. könnte 
 
69. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Der Autor ___ zusammen< 
�. fasst 
�. schildert 
�.betont 
 
70. �BCB?A<F9 >?<L9 CB8IB8SM<@ CB E@OE?G E?B6B@ „Der Autor zieht folgendes 
___< 



 

�. Fazit 
�. Schlussfolgerung 
�. Ergebnis 

 

2.2.2 "J9ABKAO9 ED98EF64 8?S CDB@9:GFBKAB= 4FF9EF4J<< 

«�AABF<DB64A<9 < D9H9D<DB64A<9 F9>EFB6 A4 <F4?PSAE>B@ S;O>9» 

1. Che cos'è il processo di traduzione? 
a) Il processo di conversione di un testo da una lingua all'altra 
b) Il processo di interpretazione di un testo in una lingua straniera 
c) Il processo di creazione di un testo originale 

2. Quale risorsa è essenziale per un traduttore? 
a) Un buon dizionario bilingue 
b) Conoscenza approfondita delle due lingue 
c) Conoscenza delle regole linguistiche 

3. Qual è l'obiettivo principale della traduzione? 
a) Riprodurre il testo originale fedelmente 
b) Interpretare il testo in modo creativo 
c) Semplificare il testo per renderlo più comprensibile 

4. Cosa significa il termine "equivalenza nelle traduzioni"? 
a) La corrispondenza tra il significato del testo originale e la sua traduzione 
b) La libera interpretazione del testo da parte del traduttore 
c) La creazione di una nuova opere basata sul testo originale 

5. Qual è l'importanza del contesto nella traduzione? 
a) Il contesto può influenzare il significato delle parole 
b) Il contesto non è importante per la traduzione 
c) Il contesto non ha alcuna relazione con la traduzione 

6. Cosa sono i "falsi amici" nella traduzione? 
a) Parole che hanno significati simili in due lingue diverse 
b) Parole che hanno significati diversi in due lingue diverse 
c) Parole che non hanno traduzione precisa in un'altra lingua 

7. Quali sono le principali tecniche di traduzione? 
a) Traduzione letterale e traduzione libera 
b) Traduzione inversa e traduzione simultanea 
c) Traduzione automatica e traduzione manuale 

8. Cosa si intende per "adattamento culturale" nella traduzione? 
a) Il processo di adattare il testo alla cultura del pubblico di destinazione 
b) Il processo di tradurre un testo senza considerare le differenze culturali 
c) Il processo di eliminare riferimenti culturali per rendere il testo più 
universale 

9. Qual è il ruolo della traduzione nella comunicazione internazionale? 
a) Facilitare la comunicazione tra persone che parlano lingue diverse 
b) Complicare la comunicazione tra persone di culture diverse 
c) Sostituire la necessità di imparare altre lingue 

10. Quali sono le competenze necessarie per essere un buon traduttore? 



 

a) Conoscenza approfondita delle lingue di lavoro, capacità analitiche, 
sensibilità culturale 
b) Conoscenza superficiale delle lingue di lavoro, capacità di memoria, velocità 
di digitazione 
c) Conoscenza dei computer, esperienza nel settore, senso dell'umorismo 

11. Qual è la differenza tra la traduzione letterale e la traduzione libera? 
a) La traduzione letterale si attiene strettamente al testo originale, mentre la 
traduzione libera permette maggiore libertà interpretativa 
b) La traduzione letterale è meno fedele al testo originale, mentre la traduzione 
libera è più fedele 
c) La traduzione letterale e la traduzione libera sono la stessa cosa 

12. Che significa tradurre per un "lettore ipotetico"? 
a) Immaginare il pubblico di destinazione durante la traduzione 
b) Non considerare il pubblico di destinazione 
c) Tradurre per un pubblico di esperti 

13. Cosa si intende per "traduzione giurata"? 
a) Una traduzione certificata da un traduttore ufficiale autorizzato 
b) Una traduzione non ufficiale 
c) Una traduzione automaica 

14. Cosa sono i "cognati linguistici" nella traduzione? 
a) Parole che hanno origini simili in due lingue diverse 
b) Parole che hanno significati simili in due lingue diverse 
c) Parole che sono impossibili da tradurre 

15. Qual è l'importanza della revisione nella traduzione? 
a) Garantire la qualità e la precisione della traduzione 
b) Risparmiare tempo e non revisionare la traduzione 
c) Ignorare la revisione per mantenere la creatività 

16. Cos'è l'annotazione nel contesto dell'analisi testuale? 
a) Il riassunto di un testo 
b) L'aggiunta di note al testo 
c) Il confronto tra più testi 

17. Qual è lo scopo dell'annotazione di un testo? 
a) Sintetizzare le informazioni 
b) Aggiungere dettagli 
c) Interpretare il testo 

18. Cosa si intende per referire un testo? 
a) Riassumerlo 
b) Interpretarlo 
c) Analizzarlo 

19. Qual è la differenza tra annotazione e referenza di un testo? 
a) L'annotazione aggiunge informazioni, mentre la referenza riassume il testo 
b) L'annotazione riassume il testo, mentre la referenza aggiunge informazioni 
c) Non c'è differenza tra annotazione e referenza 

20. Quali sono i passaggi principali per annotare un testo? 
a) Lettura, identificazione dei concetti chiave, aggiunta di note 



 

b) Riassunto, parafrasi, analisi critica 
c) Traduzione, interpretazione, confronto 

21. Quando si utilizza l'annotazione in un contesto accademico? 
a) Nella stesura di una tesi 
b) Nella correzione di bozze 
c) Nella revisione di un testo 

22. Quali strumenti tecnologici possono essere utilizzati per annotare un testo? 
a) E-book reader 
b) Software di editing testuale 
c) Web annotator 

23. Quali sono i vantaggi dell'annotazione elettronica rispetto a quella cartacea? 
a) Maggior facilità di condivisione e archiviazione 
b) Maggiore precisione nel tracciare le annotazioni 
c) Maggiori possibilità di personalizzazione 

24. Quali sono le tipologie di annotazioni più comuni? 
a) Note bibliografiche, note esplicative, note critiche 
b) Riassunti, commenti personali, citazioni 
c) Confronti con altri testi, interpretazioni personali, suggerimenti di riscrittura 

25. Quali sono le caratteristiche di un buon riassunto di testo? 
a) Sintesi delle informazioni chiave, coerenza e coesione 
b) Aggiunta di nuove informazioni, approfondimento degli argomenti 
c) Rispetto della struttura originale, neutralità nell'esposizione 

26. Come si struttura un riassunto efficace? 
a) Introduzione, sviluppo, conclusione 
b) Tesi, argomentazione, conclusioni 
c) Riassunto dei paragrafi, sintesi delle idee principali, considerazioni finali 

27. Qual è l'importanza della parafrrasi nel processo di referenza di un testo? 
a) Per riformulare le idee in modo chiaro e conciso 
b) Per aggiungere nuovi dettagli al testo originale 
c) Per sottolineare le citazioni più significative 

28. Quali sono gli errori da evitare nella fase di referenza di un testo? 
a) Plagiare le idee degli autori senza citarli 
b) Aggiungere opinioni personali non supportate dalle fonti 
c. Ignorare le regole grammaticali e sintattiche 

29. Qual è il ruolo del revisore nel processo di referenza di un testo? 
a) Controllare la correttezza e la coerenza delle informazioni 
b) Modificare la struttura del testo 
c) Aggiungere nuove idee non presenti nel testo originale 

30. Come si valuta l'efficacia di un riassunto o di una referenza di testo? 
a) Analizzando la concisione e la completezza delle informazioni 
b) Confrontando il testo originale con il riassunto o la referenza 
c) Considerando esclusivamente l'originalità delle idee espresse 

31. Qual è la differenza tra traduzione letterale e traduzione per equivalenza? 
32. Cosa significa il termine "adattamento" nella teoria della traduzione? 



 

33. Quali sono le principali strategie di traduzione utilizzate nel processo di 
traduzione? 
34. Cosa si intende per traduzione culturale? 
35. Quali sono le principali difficoltà incontrate nel tradurre testi letterari? 
36. Perché è importante conoscere non solo le lingue di partenza e di arrivo, ma 
anche le culture associate ad esse per un traduttore? 
37. Quali sono le caratteristiche di una traduzione di qualità? 
38. Cosa si intende per "equivalenza dinamica" nella teoria della traduzione? 
39. Quali sono le sfide specifiche nel tradurre poesie? 
40. Quali sono le differenze principali tra la traduzione automatica e la traduzione 
umana? 
41. In che modo la teoria del polisistema può influenzare il processo di traduzione? 
42. Quali sono le strategie utilizzate per gestire le differenze culturali durante il 
processo di traduzione? 
43. Qual è l'importanza della coerenza e coesione nella traduzione? 
44. Quali sono le principali differenze tra la traduzione tecnica e la traduzione 
letteraria? 
45. Cosa si intende per traduzione interlinguistica e intralinguistica? 
46. Qual è il ruolo dei prestiti linguistici nella traduzione? 
47. Qual è l'importanza della conoscenza della terminologia specifica in un campo di 
specializzazione durante il processo di traduzione? 
48. Quali sono le principali differenze tra traduzione simultanea e traduzione 
consecutiva? 
49. Quali sono le sfide nel tradurre giochi di parole e giochi linguistici? 
50. Qual è l'importanza della revisione e della correzione di bozze nel processo di 
traduzione? 
51. Qual è il ruolo della tecnologia nella traduzione moderna? 
52. Quali sono le differenze nella traduzione di testi giuridici, medici e tecnici? 
53. Cosa si intende per "fede traduttiva"? 
54. Qual è il ruolo della creatività nel processo di traduzione? 
55. Quali sono i principi guida della deontologia del traduttore? 
56. Come influisce la conoscenza della linguistica nella pratica della traduzione? 
57. Qual è l'importanza della padronanza delle due lingue coinvolte nel processo di 
traduzione? 
58. Qual è l'importanza della conoscenza della grammatica nella traduzione? 
59. Cosa si intende per "traduzione inversa"? 
60. Qual è il ruolo dell'interpretazione nella traduzione simultanea? 
61. Qual è l'importanza del pubblico destinatario nella traduzione? 
62. Quali sono le principali differenze tra il linguaggio scritto e il linguaggio parlato 
nella traduzione? 
63. Qual è l'importanza della consulenza di un esperto nel campo specifico durante il 
processo di traduzione? 
64. Qual è il ruolo della sintassi nella traduzione? 
65. Qual è l'importanza delle risorse linguistiche e strumenti di traduzione nella 
pratica traduttiva? 



 

66. Qual è il ruolo dell'interculturalità nella traduzione? 
67. Qual è l'importanza della ricerca terminologica durante il processo di traduzione? 
68. Qual è il ruolo della coerenza terminologica nella traduzione? 
69. Quali sono le differenze principali tra la traduzione professionale e la traduzione 
amatoriale? 
70. Qual è l'importanza dell'approccio comunicativo nella traduzione? 
 


